Téarma as Béarla Aistritichan Gaeilge

Kind regards

WILLIAM FRY
GAEILGE SAN OIFIG

GLUAIS DE BHEARLAGAIR
CORPORAIDEACH - CORPORATE
JARGON GLOSSARY

Le dea-mhéin

Best wishes

Beir bua agus beannacht

Dear

A chara

Please find attached

Ceangailte leis seo gheobhaidh tu

Here is my business card

Seo mo charta gné

With regards/In relation to

Maidir le

Do you have capacity?

An bhfuil sé ar do chumas cabhrui liom?

Going forward

As seo amach

| connected with him/her on LinkedIn

Cheangail mé leis/Iéi ar LinkedIn

Open door policy

Polasai doras oscailte

Kick into touch

Rud a chur ar an méar fhada

Can you reach out to him/her?

An cuma leat dul i dteagmhail leis/I&i?

Can you ping me an email?

Seol riomhphost chugam?

This is time-sensitive

Ta bri ama ag baint leis seo

I'd be happy to meet you for coffee and an
informal chat

Bheinn sasta bualadh leat le haghaidh caifé
agus comhra neamhfhoirmealta

Can you please call IT? My computer
crashed again.

An cuma leat glaoch a chur ar an ranndég
teicneolaiochta? Chlis ar mo riomhaire aris.

What will the impact of Brexit on this be?

Cén tionchar a bheidh ag an mBreatimeacht
air seo?

I’'m up the walls

Ta mé ro-ghnothach labhairt leat *

| don’t have the bandwidth for this

Ta mé tuirseach *

This is urgent

Ta sé seo prainneach (rinne mise dearmad é
a dhéanamh) *

Our lines were crossed

Nior éist tu liom *

We can touch base in a few days

Ni chloisfidh tu uaim aris *

Let’s take this offline

Dun do bhéal agus stop ag caint *

What are the key learnings here?

Cad a d'fhoghlaim muid as seo? (cad a rinne
tusa micheart) *

No need to reinvent the wheel

Nach féidir linn duine eile a choéipeail? *

It's on my radar

Nior smaoinigh mé faoi go faill *

*may not be a direct translation

Labhair le cainteoir Gaeilge sula n-usaideann tu na téarmai seo!

Please consult an Irish speaker before using these phrases!



